~ ‘0 Q! ~—
OO

(dsadl (It g d) cigall Ll L 5) L siag T el Gilpad)
:\.blﬁa :\MUJ

S pen sl 2
LSl g tal) Al ] 310k nals

g QY(?? ——tde
i
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Abstract
The Stuady focused the accuracy of the
translation of the English text and the Possibility of the Poet translater Badr
Shaker Al-Satab and the Capacity of the culture by translating the text of
the (Joumey of the Magi) to the English poet by T. S. Elliot and the Second
text Lullaby by Edith sitwellreoresented the translated texts of the suffering
of Sayab and Gharbtha ofBalada and refection of all kinds of injustice The
Christ was the symbol of peace suffering that had its Psychological,
Spiritual and Social simensions Tathr Al-SayabBhden poets and admire
Subjects, admiration and despite the proficiency of more than one language
I have Texts translated into English Subject to my language because it is the
most common and universal language. And it is the language Chosen by
AL-Sayab to render many of its non — English texts.
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A cold coming we had of it

Just the worst time of the year.

For a Journey and such a lony Journey

The Way deep and the weather sharp.

The very dead of winter.

And the camels .galled sore —footed, refractory,
Lying down in the melting snow.

There were times we regretted

The summer palaces on slopes, the terraces,
And the silken girls bringing sherbet

,»A cold coming we had of it,

Just the worst time of the year

For a journey, and such a long journey:

The ways deep and the weather sharp,

The very dead of winter.

And the camels galled, sore- footed, refractory,
Lying down in the melting snow.

There were times we regretted

The summer palaces on slopes, the terraces,
And the silken girls bringing sherbet.

Then the camel men cursing and grumbling

And running away, and wanting their .liquor and .women,
And the night-fires going out, and the lack of shelters,

And the cities hostile and the towns unfriendly

And the villages dirty, and charging high prices:

A hard time we had of it.

At the end we preferred to travel all night,
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Sleeping in snatches,
With the voices singing in our ears, saying
That this was all folly.
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At the end we Perforred to travel
All ninght Sleeping in Snatches.
With the Voice Singing in our ears.
Saying: That this was all Folly.
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— This were we lead all that way for birth or death?
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— There Was a birth Cetainly.
— We had evidence and no doubt.
— | had seen birth and death.
— But had thought they wene different.
— This birth was hard and bitter agoing us,.
— Like death, Our death.
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Lullaby (English)
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Though the world has slipped and gone,
Sounds my loud discordant cry

Like the steel bird's song on high:

. "Still one thing is left — the Bone!"
Then out danced the Babioun.

She sat in the hollow of the sea-

A socket whence the eye's put out-

She sang to the child a lullaby

(The steel birds' nest was thereabout.)
Do, do, do, do-

Thy mother's hied to the vaster race:
The pterodactyl made its nest

And laid a steel egg in her breast-
Under the Judas — coloured sun.

She'll work no more, nor dance, nor moan,
And | am come to take her place,

Do,do

There's nothing left but earth's low bed-
(The pterodactyl fouls its nest):

But steel wings fan thee to thy rest,

And wingless truth and larvae lie

And eyeless hope and handless fear-

All these for thee as toys are spread,
Do-do-

Red is the bed of Poland, spain,

And thy mother,s breast, who has grown wise
In that fouled nest. If she could rise,

Give birth again,

In wolfish pelt she'd hide thy bones

To shield thee from the world's long cold,
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And down on all fours shouldst thou crawil,
For thus from no height canst thou fall-
Do,do.

She'd give no hands: there's naught to hold
And naught to make: there's dust to sift'

But no food for the hands to lift.
Do,do
Heed my ragged lullaby,
Fear not living, fear not chance,
All is equal-blindness, sight,
There is no depth, there is no height:
Do, do.
The Judas- coloured sun is gone,
And with the Ape thou are alone-
DO,
Do.
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Head my ragged lullaby
Fear not living, Feer not chance.
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— Then the Camel men Carsing and gurumbling.

- And running away, and wanting their liquor and
women.

— And the night- Fires going out, and the lack of shetters.
— And the Cities hostile the Founs un Friendly.
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— Theres nothing left but earths low bad
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— The plerodaetyl Fouls its nest.

— But steel wings fan there to the rest.
— And wingless rtruth and larvae lie.

— And eyeless hops and hand less fear.
— All these for there as toys are spread.
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(14) Oxford, Ward power: Word (hard) 366.
Ghiae Al Lpadlall Coyall s G il ¢ jall allaa (31 jal) 8 Cnaall 31 jall el 331() 0)
DA g sall s
(16) Oxford: word sharp. 7. 6.
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(23) Oxford: word Head: 364.
Ol a8 o sll) aad S esl st Iald gt Al YV /Y v gl e pall GLU(Y £)
ARl g LS S aa 13 clidae 8 ed ¢ by Jly < ,AY)
OsSo pale S g Al Ga 5l ol eo S ¢ S 1 Slall ¢ AY /Y audi jaall (Y0)
L e el g cDme g @ lall (58 il B Sl pang s (A0 5 ol )l Led
cAuasa dy e Gl adall g aaall Gign g Jlie 4 il
Gllgy Aol Dl sl alin i 3 dlea g s dgisay b pall BLa(Y1)
Vi el lacccania Gas ) ae
A0 e a3 o padipaila 8 Al bl SLE a0y (YY)
(28) Oxford, word (rest): verb, 654.
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Collected Poem T. S. Eillot ¢ 27 a3l A8 ASI slasy) 300 ¥
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17- Oxford dictionary, Word power, University Press, 2006.
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